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Og når din næstes færd forarger dig,

når han formørket mister mål og vej,

da led hans skridt, til lyset viser sig,

med al din bedste kraft af sjæl og krop.

Og ynk kun den, med hvem du må gi’ op;

lad himlen dømme – er hans skyld end stor,

husk dog bestandig, at han er din bror.



Jonathan Swift









Kapitel 1



I

Jeg hørte om måden, hvorpå min bror døde, en våd og trist eftermiddag i London. Himlen var overskyet, regnen silede ned, og det blev tidligt mørkt den dag, meget tidligere, end det plejede. Jeg kunne ikke se de tal, som jeg sad og kontrollerede, så jeg tændte skrivebordslampen og rejste mig for at trække gardinerne for.

Jeg stod et øjeblik og kiggede på regnen, som dryppede fra platantræerne ned på Victoria Embankment, og så kiggede jeg ud over Themsen, som var hyllet i tåge. Jeg gøs og ønskede, at jeg kunne slippe væk fra denne grå by og tilbage til havet under tropiske himmelstrøg. Jeg trak beslutsomt gardinerne for og lukkede det dystre syn ude.

Telefonen ringede.

Det var Helen, min brors enke, og hun lød hysterisk. »Mike, der er en mand her – mr. Kane – som var hos Mark, da han døde. Jeg tror, det er bedst, at du taler med ham.« Hendes stemme knækkede over. »Jeg kan ikke tage det, Mike.«

»All right, Helen; send ham herhen. Jeg er her til halv seks – kan han være her inden da?«

Der var en pause og en utydelig mumlen, og så sagde Helen: »Ja, han kan være på Instituttet inden da. Tak, Mike. Åh, og der er en bagageseddel fra British Airways – der er kommet noget fra Tahiti; det må være Marks ting. Jeg sendte sedlen til dig i morges – vil du tage dig af det? Jeg tror ikke, at jeg kan klare det.«

»Det skal jeg nok,« sagde jeg. »Jeg tager mig af det hele.«

Hun afbrød forbindelsen, og jeg lagde langsomt røret på og lænede mig tilbage i stolen. Helen havde virket forstyrret, og jeg spekulerede på, hvad denne mr. Kane havde fortalt hende om Mark. Det eneste, jeg vidste, var, at Mark var død på en af øerne i nærheden af Tahiti; den britiske konsul dér havde ordnet alt, og udenrigsministeriet havde sat sig i forbindelse med Helen, der var Marks nærmeste pårørende. Hun havde ikke sagt det, men det måtte have været en lettelse – hendes ægteskab havde ikke givet hende andet end kvaler.

Hun skulle slet ikke have giftet sig med ham. Jeg havde forsøgt at advare hende, men det er lidt vanskeligt at fortælle éns vordende svigerinde om éns egen brors ondskab, og det var ikke lykkedes for mig at få hende til at fatte det. Hun måtte imidlertid have elsket ham trods alt, at dømme efter den måde som hun opførte sig på; men Mark havde jo også vidst, hvordan kvinder skulle tages.

Én ting var sikker – Marks død ville ikke påvirke mig den mindste smule. Jeg havde for længst gennemskuet ham og holdt mig væk fra ham og alt det, han foretog sig, alle de luskede og omhyggeligt lagte planer, som kun havde haft ét formål – at kaste glans over Mark Trevelyan.

Jeg skød ham ud af tankerne og koncentrerede mig igen om mine tal. Folk tror, at videnskabsmænd – især havforskere – altid er ude og gøre esoteriske opdagelser. De tænker aldrig på det kontorarbejde, som det medfører – og hvis jeg ikke fik dette rutinearbejde fra hånden, ville jeg aldrig komme tilbage til havet. Jeg tænkte, at hvis jeg virkelig klemte på endnu en dag, så ville jeg blive færdig med det, og så ville jeg få en måneds orlov, hvis jeg kunne betragte det at skrive en afhandling som orlov. Men selv det ville ikke tage hele måneden.

Kvarter i seks lagde jeg arbejdet til side for den dag, og da var Kane stadig ikke dukket op. Jeg var ved at tage min frakke på, da det bankede på døren, og da jeg åbnede den, sagde en mand: »Mr. Trevelyan?«

Kane var en høj, mager mand omkring de fyrre, og han var klædt i sømandstøj og havde en slidt uniformskasket på hovedet. Han virkede afdæmpet og lidt skræmt af omgivelserne. Da vi gav hinanden hånden, kunne jeg mærke den hårde hud og tænkte, at han nok var sejlsportsmand.

»Jeg er ked af, at jeg har slæbt Dem hele vejen gennem London i det her vejr, mr. Kane,« sagde jeg.



»Det er helt i orden,« sagde han med stærk australsk accent. »Jeg skulle alligevel denne vej.«

Jeg tog mål af ham. »Jeg skulle lige til at gå. Hvad med en drink?«

Han smilede. »Det siger jeg ikke nej til. Jeg kan lide engelsk øl.«

Vi gik hen til en pub i nærheden og slog os ned i den bar, hvor alle kunne komme, og jeg bestilte et par øl. Han drak halvdelen af sin i ét drag og stønnede af velbehag. »Det er godt øl,« sagde han. »Ikke så godt som Swan, men alligevel godt. Kender De Swanøl?«

»Jeg har hørt om det,« sagde jeg. »Jeg har aldrig smagt det. Australsk, ikke sandt?«

»Jo; det bedste øl i verden.«

Australiere mener altid, at deres er det bedste. Jeg sagde: »Har jeg ret, når jeg siger, at De har tilbragt en hel del tid på en sejlbåd?«

Han lo. »Ja, det har De sandelig ret i. Hvordan kunne De vide det?«

»Jeg har selv sejlet; jeg går ud fra, at man på en eller anden måde bærer præg af det.«

»Så behøver jeg ikke at forklare alt for detaljeret, når jeg fortæller Dem om Deres bror. De vil vel gerne høre hele historien? Jeg fortalte ikke mrs. Trevelyan alt – noget af det er temmelig barskt.«

»Jeg må hellere få alt at vide.«

Kane drak resten af sin øl og så spørgende på mig. »En til?«

»Nej tak, ikke endnu. Men tag De bare en til.«

Han bestilte en øl og sagde: »Vi sejlede ved Selskabsøerne – min partner og jeg – vi har en skonnert, og vi handler lidt og får fat i kopra og nu og da nogle få perler. Vi befandt os inde mellem Tuamotu-øerne – de lokale kalder dem Paumotu-øerne, men ifølge alle kort hedder de Tuamotu-øerne. De ligger øst for …«

»Jeg ved godt, hvor de ligger,« afbrød jeg ham.

»Okay. Nå, men vi regnede med, at der var en mulighed for at få fat i nogle få perler, så vi sejlede bare rundt og lagde til ved de beboede øer. De fleste af dem er ubeboede og har ikke navne – i hvert fald ikke navne, som vi kan udtale. Hvorom alting er, så ville vi sejle forbi denne ø, da en kano kom ud og vi blev råbt an. Der var en dreng i denne kano – en polynesier, De ved – og Jim talte med ham. Jim Hadley er min partner; han taler sproget – jeg er ikke særlig god til det. Nå, men han sagde, at der var en hvid mand på øen, som var meget syg, og så gik vi i land for at kigge på ham.«

»Var det min bror?«

»Ja. Og han var syg – meget syg.«

»Hvad fejlede han?«

Kane trak på skuldrene. »Vi vidste det ikke i begyndelsen, men det viste sig at være blindtarmsbetændelse. Det fandt vi ud af, efter at vi havde fået fat i en læge til ham.«

»Så var der altså en læge?«

»Hvis man kunne kalde ham en læge. Han var en fordrukken gammel fyr, som havde boet på øerne i årevis. Men han sagde, at han var læge. Han var der imidlertid ikke, da vi kom; Jim var nødt til at sejle halvtreds miles for at hente ham, mens jeg blev hos Deres bror.«

Kane drak en slurk øl. »Bortset fra den sorte dreng var Deres bror alene på denne ø. Der var heller ikke nogen båd. Han sagde, at han var en slags videnskabsmand – noget, der havde med havet at gøre.«

»Havforsker.« Ja, Mark var havforsker ligesom jeg. Han havde altid følt, at han var nødt til at slå mig, uanset hvad det drejede sig om. Og han fulgte altid sine egne regler.

»Netop. Han sagde, at han var blevet sat i land dér for at foretage nogle undersøgelser, og at han snart ville blive hentet.«

»Hvorfor bragte I ikke ham til lægen i stedet for at bringe lægen til ham?« spurgte jeg.

»Vi mente ikke, at han kunne klare det,« sagde Kane rent ud. »Et lille skib som vores gynger meget, og han var alvorligt syg.«

»Ja så,« sagde jeg. Det var et brutalt billede, han tegnede.

»Jeg gjorde, hvad jeg kunne, for ham,« sagde Kane. »Der var dog ikke ret meget, jeg kunne gøre, bortset fra at vaske ham. Vi talte om forskellige ting, og så bad han mig om at give hans kone besked.«



»Han forventede da vel ikke, at De ville rejse til England af den grund?« spurgte jeg og tænkte samtidig, at selv om Mark havde ligget for døden, kunne han godt have fundet på at fremsætte en sådan anmodning.

»Nej, sådan forholdt det sig slet ikke,« sagde Kane. »Forstår De, jeg skulle alligevel til England. Jeg vandt lidt penge i lotteriet, og jeg har altid gerne villet se det gamle land. Jim, min makker, sagde, at han kunne fortsætte alene i nogen tid, og han sejlede mig til Panama. Dér fik jeg job på et skib, der skulle til England.«

Han smilede skævt. »Jeg kan ikke blive her så længe, som jeg havde håbet – jeg tabte et stort beløb i pokerspil på vej hertil. Jeg bliver, indtil jeg ikke har flere penge, og så rejser jeg tilbage til Jim og skonnerten.«

»Hvad skete der, da lægen kom?« spurgte jeg.

»Åh, De vil naturligvis høre om Deres bror; De må undskylde, at jeg kom bort fra emnet. Jim kom tilbage med denne gamle fyr, og han opererede Deres bror. Han sagde, at han var nødt til at gøre det, at det var Deres brors eneste chance. Det var en barsk affære; lægens instrumenter var ikke meget bevendt. Jeg hjalp ham – Jim kunne ikke tage det.« Han blev tavs, mens han tænkte tilbage.

Jeg bestilte et par øl til, men Kane sagde: »Jeg vil gerne have noget stærkere, hvis De ikke har noget imod det,« så jeg ændrede bestillingen til whisky.

Jeg tænkte på en øde tropeø. Det var ikke en behagelig tanke, og Kane var åbenbart af samme mening, for han slubrede whiskyen i sig. Det var værre for ham – han havde været der.

»Han døde altså,« sagde jeg.

»Ikke lige med det samme. Han havde det tilsyneladende fint efter operationen, men så blev han dårlig igen. Lægen sagde, at det var bughindebetændelse. Han fik feber og blev uklar; så mistede han bevidstheden og døde to dage efter operationen.«

Han så ned i sit glas. »Vi begravede ham i havet. Det var frygtelig varmt, og vi kunne ikke tage liget med – vi havde ikke noget is. Vi pakkede ham ind i et stykke lærred og syede det sammen, og så kastede vi ham ud over rælingen. Lægen sagde, at han nok skulle tage sig af alle formaliteterne – jeg mener, det tjente ikke noget formål, at Jim og jeg sejlede hele vejen til Papeete – lægen vidste jo besked med det hele.«

»Fortalte De lægen om Marks kone – gav ham hendes adresse og så videre?«

Kane nikkede. »Mrs. Trevelyan siger, at hun først for nylig er blevet underrettet – det viser, hvor elendig postforbindelsen er derudefra. Men ved De hvad – vi fik ikke noget med til hende, ingen personlige ejendele, mener jeg. Det undrede os. Men nu siger hun, at nogle af hans ting er på vej. Er det rigtigt?«

»Ja,« sagde jeg. »Der er ankommet noget til Heathrow. Jeg henter det formentlig i morgen. Hvornår døde Mark for resten?«

Han tænkte sig om. »Det må være cirka fire måneder siden. Man spekulerer ikke ret meget på datoer og kalendere, når man sejler rundt mellem øerne – ikke medmindre man navigerer og slår op i almanakken hele tiden, og det er Jim, der er ekspert i det. Jeg tror, at det var i begyndelsen af maj. Jim satte mig af i Panama i juli, og jeg ventede dér, indtil jeg fandt et skib, der skulle hertil.«

»Kan De huske lægens navn? Eller hvor han kom fra?«

Kane rynkede panden. »Jeg ved, at han var hollænder; hans navn var Scoot-et-eller-andet. Det kan have været Scooter. Han driver et hospital på en af øerne, men hvilken – det kan jeg søreme heller ikke huske.«

»Det spiller ingen rolle. Hvis jeg får brug for navnet, kan jeg få det fra dødsattesten.« Jeg drak resten af min whisky. »Da jeg sidst hørte noget om Mark, arbejdede han sammen med en svensker ved navn Norgaard. Traf De ikke ham?«

Kane rystede på hovedet. »Der var kun Deres bror. Vi blev der jo ikke. Ikke da gamle Scooter sagde, at han nok skulle ordne det hele. Tror De, at denne Norgaard skulle hente Deres bror, når han var færdig med sine undersøgelser?«

»Noget i den retning,« sagde jeg. »Det var uhyre venligt af Dem, at De ville gøre Dem den ulejlighed at fortælle os om Marks død.«

Han viftede min tak til side. »Det var slet ingen ulejlighed; enhver anden ville have gjort det samme. Men jeg fortalte ikke mrs. Trevelyan ret meget.«

»Jeg udelader det værste, når jeg fortæller hende det,« sagde jeg. »De skal under alle omstændigheder have tak for, at De tog Dem af ham. Jeg er glad for, at han ikke var alene, da han døde.«

»Hold nu op,« sagde Kane forlegent. »Vi kunne jo ikke gøre andet, vel?«

Jeg gav ham mit kort. »Jeg vil bede Dem om at sætte Dem i forbindelse med mig igen,« sagde jeg. »Når De vil tilbage, kan jeg måske skaffe Dem arbejde på et skib. Jeg kender en masse mennesker inden for shipping.«

»Det lyder godt,« sagde han. »Jeg skal nok sætte mig i forbindelse med Dem, mr. Trevelyan.«

Jeg sagde farvel og gik ud af baren, og så smuttede jeg ind i den pænere bar i samme pub. Jeg regnede ikke med, at Kane ville gå dérind, og jeg ville tænke i fred og ro over en drink til.

Jeg tænkte på Marks ret uhyggelige død på den koralø i Stillehavet. Guderne skal vide, at Mark og jeg ikke havde samme syn på tingene, men jeg ville ikke have ønsket, at selv min værste fjende skulle lide den skæbne. Og dog var der noget mærkeligt ved hele historien; jeg var ikke overrasket over, at han havde været på Tuamotu-øerne – det var hans job at foretage undersøgelser i verdenshavenes afkroge, præcis som det var mit – men der var noget, som ikke stemte.

For eksempel: hvad var der sket med Norgaard? Det var bestemt ikke almindelig arbejdsgang at lade en mand være helt alene om undersøgelserne. Jeg spekulerede på, hvad Mark og Norgaard havde foretaget sig på Tuamotu-øerne; de havde ikke offentliggjort nogen afhandlinger, så deres undersøgelse var måske ikke blevet afsluttet. Jeg skrev mig bag øret at spørge gamle Jarvis om det; min chef hørte alle rygter og vidste alt, hvad der foregik inden for branchen.

Men det var ikke det, der bekymrede mig; det var noget andet, noget, jeg havde i baghovedet og ikke kunne præcisere. Jeg forsøgte at finde ud af, hvad det var, men det lykkedes ikke, så jeg drak ud og kørte hjem til min lejlighed, hvor jeg tilbragte aftenen med at kontrollere flere tal.





II

Næste dag var jeg på kontoret meget tidligt, og det lykkedes mig at få mit arbejde fra hånden lige før frokost. Jeg var gået i gang med min forsømte korrespondance, da en af pigerne viste en gæst ind, en særdeles velkommen gæst. Geordie Wilkins havde været sergent i min fars kommando under krigen, og efter at min far, som han havde næret så stor respekt for, var blevet dræbt, begyndte han at interessere sig for sønnerne. Mark havde – hvilket var typisk for ham – foragtet Geordie lidt, men jeg kunne lide ham, og vi kom fint ud af det.

Han havde klaret sig godt efter krigen. Han forudså opsvinget inden for lystsejlads og købte en 25-ton kutter, som han lejede ud eller brugte, når han gav undervisning i sejlads. Senere holdt han op med at undervise og købte en 200-ton skonnertbrig, som han lejede ud – hovedsagelig til rige amerikanere, som han sejlede, hvorhen de ønskede, for en overdreven høj pris. Hver gang han kom til England, opsøgte han mig, men det var noget siden, at jeg havde set ham sidst.

Han kom ind i kontoret og medbragte et pust af havluft. »Du godeste, Mike, hvor er du dog bleg,« sagde han. »Jeg bliver nødt til at tage dig med ud på havet.«

»Geordie! Hvor kommer du fra denne gang?«

»Det caraibiske Hav,« sagde han. »Jeg sejlede den gamle tøs hertil, så hun kan blive kigget efter i sømmene. Det varer Gud være lovet noget, før jeg skal ud på næste tur.«

»Hvor bor du?«

»Hos dig – hvis du vil have mig.«

»Vær ikke tåbelig,« sagde jeg henrykt. »Du ved, at du er velkommen. Vi har været heldige denne gang; jeg har noget skrivearbejde, som vil tage en uges tid, og så har jeg tre ugers ferie.«

Han gned sin hage. »Jeg skal også arbejde i en uge, men bagefter kan jeg holde fri. Vi tager et eller andet sted hen.«

»Det er en strålende idé,« sagde jeg. »Jeg har brændt efter at komme væk. Vent lige, mens jeg kigger posten igennem.«

Den konvolut, jeg netop havde åbnet, var fra Helen; den indeholdt et kort brev og bagagesedlen fra British Airways. Der var noget, der skulle hentes fra Heathrow, hvor det skulle gennem tolden. Jeg så op på Geordie. »Ved du, at Mark er død?«

Han så forbløffet ud. »Død! Hvornår er det sket?«

Jeg fortalte ham alt om det, og han sagde: »En forbandet ubehagelig måde at dø på – selv for Mark.« Så undskyldte han øjeblikkelig. »Jeg beklager – det burde jeg ikke have sagt.«

»Åh, hold op med det, Geordie,« sagde jeg irriteret. »Du ved, hvad jeg mente om Mark; du behøver ikke at liste udenom, når du taler med mig.«

»Okay. Han var noget af en sjover, ikke sandt? Hvordan tager hans kone det?«

»Nogenlunde – efter omstændighederne. Hun var meget ulykkelig, men nu synes jeg, at jeg kan fornemme en vis lettelse hos hende.«

»Hun bør gifte sig igen og glemme ham,« sagde Geordie rent ud. Han rystede langsomt på hovedet. »Jeg fatter ikke, hvad kvinderne så i Mark. Han trådte på dem, og de rejste sig bare op og bad om mere.«

»Nogle mennesker har det, andre har det ikke,« sagde jeg.

»Hvis det indebærer, at man skal være som Mark, så vil jeg helst undvære det. Det er trist at tænke på, at man ikke kan finde på ét godt ord at sige om manden.« Han tog bagagesedlen ud af hånden på mig. »Har du en bil, jeg kan bruge? Jeg har ikke siddet i en i flere måneder, og jeg vil gerne have køreturen. Jeg henter mine ting fra Esmerelda, og så kører jeg ud og henter det her for dig.«

Jeg smed mine bilnøgler over til ham. »Tak. Det er det samme gamle vrag – den står på parkeringspladsen.«

Da han var gået, gjorde jeg mit papirarbejde færdigt, og så gik jeg ind for at tale med professoren. Gamle Jarvis var ligefrem hjertelig. »Du har gjort et godt stykke arbejde, Mike,« sagde han. »Jeg har kigget flygtigt på dit materiale, og hvis dine korrelationer er rigtige, så er vi vist på sporet af noget.«

»Tak.«

Han lænede sig tilbage i stolen og begyndte at stoppe sin pibe. »Du skriver naturligvis en afhandling.«

»Det gør jeg, mens jeg har orlov,« sagde jeg. »Det bliver ikke en lang en; jeg skriver kun om de foreløbige resultater. Der skal stadig bruges masser af tid ude på havet.«

»Glæder du dig til at vende tilbage?«

»Ja, jeg vil gerne væk herfra.«

»For hver dag du tilbringer på havet, kommer du til at tilbringe tre på kontoret med at fordøje oplysningerne,« brummede han. »Lad endelig være med at få et job som mit; det er udelukkende kontorarbejde. Hold dig væk fra administration, unge mand; bliv ikke bundet til en stol.«

»Det skal jeg nok lade være med,« lovede jeg, og så skiftede jeg emne. »Kan du fortælle mig noget om en fyr, der hedder Norgaard? Jeg tror, at han er svensker, og at han arbejder med havstrømme.«

»Var det ikke ham, der arbejdede sammen med din bror, da han døde?«

»Jo.«

Han tænkte lidt over det, og så rystede han på hovedet. »Jeg har ikke hørt noget om ham i den senere tid; han har i hvert fald ikke skrevet noget. Men jeg skal forhøre mig hist og her og underrette dig.«

Jeg vidste egentlig ikke, hvorfor jeg havde spurgt professoren om Norgaard, medmindre det var den ubehagelige fornemmelse, der stadig spøgte i mit baghoved – fornemmelsen af, at der var noget galt et eller andet sted. Det betød formentlig ikke spor, og jeg skød det ud af tankerne, da jeg gik tilbage til mit kontor.

Det var ved at blive sent, og jeg var parat til at tage hjem, da Geordie vendte tilbage og lagde en gammel, ramponeret kuffert på mit skrivebord. »Her er den,« sagde han. »De forlangte, at jeg skulle åbne den – og det var lidt vanskeligt uden en nøgle.«

»Hvad gjorde du?«

»Jeg brød låsen op,« sagde han muntert.

Jeg kiggede på kufferten. »Hvad er der i den?«

»Ikke ret meget. Noget tøj, nogle få bøger og en masse småsten. Og der er et brev, som er adresseret til Marks kone.« Han fjernede snoren, der holdt kufferten sammen, rakte mig brevet og begyndte at tage indholdet ud – to sæt tropetøj, ikke synderlig rene; to skjorter; tre par sokker; tre lærebøger i havforskning – de nyeste udgaver; et par notesbøger med Marks håndskrift og diverse penne, toiletsager og småting.

Jeg kiggede på brevet, som var adresseret til Helen med en nydelig, flydende skrift. »Jeg må hellere åbne det her,« sagde jeg. »Vi ved ikke, hvad der står i det, og jeg vil ikke have, at Helen får et chok.«

Geordie nikkede, og jeg skar konvolutten op. Brevet var meget kort.


Kære mrs. Trevelyan,

Det gør mig ondt at skulle meddele Dem, at Deres mand, Mark, er død, men det ved De måske allerede, når De modtager dette brev. Mark var en god ven, og han efterlod nogle af sine ting hos mig. Jeg sender alle disse ting til Dem, da jeg ved, at De gerne vil have dem.

Med venlig hilsen
P. Nelson



»Jeg troede, at det her var fra myndighederne,« sagde jeg, »men det er det ikke.«

Geordie læste det korte brev. »Kender du denne fyr, Nelson?«

»Jeg har aldrig hørt om ham.«

Geordie lagde brevet på skrivebordet og vendte bunden i vejret på kufferten. »Så er der disse.« En halv snes kartoffellignende genstande rullede ud på skrivebordet. Nogle af dem fortsatte med at rulle og faldt ned på gulvtæppet, og Geordie bukkede sig og samlede dem op. »Du kan antagelig få mere ud af dem, end jeg kan.«

Jeg drejede en af dem rundt mellem fingrene. »Mangannoduler,« sagde jeg. »De er ganske almindelige i Stillehavet.«

»Er de værdifulde?«

Jeg lo. »Hvis det var nemt at få fat i dem, ville de måske være værdifulde, men det er ikke tilfældet, så det er de ikke. De ligger på havbunden i en gennemsnitlig dybde af fjorten tusind fod.«

Han kiggede nøje på en af manganklumperne. »Jeg gad vide, hvor han fik fat i dem? Det er lidt for dybt til at dykke med frømandsudstyr.«



»Det er nok souvenirs fra IGY – Det Internationale Geofysiske År. Mark var fysisk kemiker på et af skibene i Stillehavet.« Jeg tog en af notesbøgerne og bladede i den. Det meste så ud til at være matematisk, og ligningerne stod tæt på hinanden med Marks sirlige skrift.

Jeg smed bogen ned i den åbne kuffert. »Lad os få de ting ryddet væk, og så tager vi hjem.«

Vi lagde alt tilbage i kufferten, hulter til bulter, og bar kufferten ned til bilen. På vejen hjem sagde Geordie: »Hvad med et show i aften?« Når han en sjælden gang besøgte en storby, havde han en svaghed for musicals.

»Hvis vi kan få billetter,« sagde jeg. »Jeg har ikke lyst til at stå i kø.«

»Jeg skaffer billetter,« sagde han selvsikkert. »Jeg kender en, der skylder mig nogle tjenester. Sæt mig af her, og så mødes vi i lejligheden om en halv time – nå ja, det varer måske lidt længere, før jeg kommer.«

Jeg satte ham af, og da jeg nåede hjem, bar jeg Marks kuffert op først, fordi den var nemmest at håndtere, og så gik jeg ned til bilen igen og hentede Geordies ting. Bagefter trissede jeg rundt i lejligheden og spekulerede på, hvad jeg ville få brug for, når jeg tog ud og sejle med ham, men jeg havde det meste af det, som jeg skulle bruge, og listen over ting, som jeg var nødt til at købe, var meget kort og hurtigt lavet.

Efter nogen tid greb jeg mig selv i at stå og stirre på kufferten. Jeg løftede den op, lagde den på sengen og åbnede den og kiggede på de få ting, som Mark havde efterladt sig. Jeg håbede, at jeg til sin tid ville efterlade mere end nogle få bøger, en smule tøj og et tvivlsomt rygte. Tøjet var ikke af nogen særlig interesse, men da jeg løftede en jakke op, faldt en lille notesbog indbundet i skindbind ud af brystlommen.

Jeg samlede den op og kiggede i den. Det fremgik tydeligt, at den havde været brugt som dagbog, men det meste var stenograferet. Stenografisystemet havde engang været Pitmans, men Mark havde lavet om på tegnene, så kun han kunne læse dem.

Hist og her var der linier med kemiske eller matematiske notater, og nu og da var der en lille, sjusket udført tegning. Jeg huskede, at Mark havde været tilbøjelig til at tegne kruseduller, allerede da han gik i skole, og at han ofte var blevet skældt ud, fordi der var tegninger i hans stilebøger. Der var ikke noget af det, der gav nogen mening.

Jeg lagde dagbogen på mit toiletbord og tog de større notesbøger. De var meget mere interessante, om end ikke meget mere forståelige. Mark arbejdede tilsyneladende med en teori om nodul-dannelse, som – for at sige det mildt – var tåbelig. Den tidsberegning, han brugte, var fantastisk, og hans kvalitative analyse virkede helt forkert.

Kort efter hørte jeg Geordie komme ind i lejligheden. Han stak hovedet ind i soveværelset og sagde triumferende: »Jeg har billetterne. Lad os få en god middag først, og så går vi i teatret.«

»Strålende idé,« sagde jeg og smed notesbøgerne og tøjet tilbage i kufferten og lukkede den.

Geordie nikkede mod den. »Fandt du noget interessant?«

Jeg smilede. »Intet, bortset fra at Mark var ved at blive skør. Han dannede sig en tåbelig teori om noduler og blev fuldkommen besat af den.«

Jeg lagde kufferten ind under sengen og begyndte at klæde mig om til middag.



III

Det var en god middag og en endnu bedre musical, og vi kørte hjem mætte til overmål af lækker mad og glimrende underholdning. Geordie var oprømt og sang med sprukken og umelodiøs stemme et af numrene fra musicalen. Vi var begge i godt humør.

Jeg parkerede bilen uden for ejendommen og stod ud. Det småregnede stadig, men jeg formodede, at det ville klare op i løbet af natten. Det var godt, for jeg ville gerne have fint vejr i den tid, jeg havde orlov. Da jeg kiggede op på himlen, stivnede jeg.

»Geordie, der er nogen i min lejlighed.«

Han kiggede op på tredje sal og så, hvad jeg havde set – et søgende lys, der bevægede sig ved et af vinduerne.

»Det er en lommelygte.« Hans tænder glimtede, da han smilede bredt i mørket. »Det er længe siden, at jeg har deltaget i et godt slagsmål.«

»Kom,« sagde jeg og løb ind i forhallen.

Geordie greb fat i min arm, da jeg trykkede på knappen ved elevatoren. »Lad os gøre det her på den rigtige måde,« sagde han. »Vent ét minut, og kør så op i elevatoren. Jeg tager trappen – vi bør nå op på din etage samtidig. Derved spærrer vi begge udgange.«

Jeg lo og gjorde honnør. »Javel, sergent.« Soldaten i ham fornægtede sig ikke. Geordie gjorde jagten på en tyv til en militær operation – men jeg adlød hans ordre.

Jeg kørte op i elevatoren og trådte ud i den oplyste korridor. Geordie havde løbet op ad trappen og trak vejret lige så ubesværet, som hvis han havde slentret hen ad en lige vej. Han gjorde tegn til mig, at jeg skulle holde elevatordøren åben, og stak så hånden ind og trykkede på knappen til den øverste etage. Jeg lukkede døren, og elevatoren kørte op.

»Nu er enhver, der vil væk i en fart, nødt til at bruge trappen,« sagde han med et smil. »Har du din nøgle?«

Jeg rakte ham den, og vi gik lydløst hen til døren til min lejlighed. Gennem køkkenvinduet, som ikke var forsynet med gardiner, kunne jeg se lysglimtet fra en lommelygte. Geordie stak forsigtigt nøglen ind i låsen. »Vi går hurtigt ind,« hviskede han, og så drejede han nøglen om, flåede døren op og sprang ind i lejligheden som en vred tyr.

Da jeg fulgte i hælene på ham, hørte jeg et råb – »Ojo!« – og i næste nu blev jeg blændet af en lysstråle og kæmpede med en eller anden ved køkkendøren. Vedkommende slog mig på siden af hovedet, og det må have været med lommelygten, for lyset gik ud. Jeg følte mig svimmel et øjeblik, men holdt fast i manden og hamrede mit knæ op i skridtet på ham.

Han stønnede af smerte, og samtidig hørte jeg et brøl fra Geordie længere inde i lejligheden – formentlig i soveværelset.

Jeg slap mit greb i manden og slog ud med knyttet hånd, og så ømmede jeg mig højlydt, da mine knoer ramte køkkendøren. Min modstander smuttede væk fra det sted, hvor jeg havde holdt ham fast, og løb ud af lejligheden. Tingene skete for hurtigt til, at jeg kunne følge med. Jeg kunne høre Geordie bande indædt og lyden af møbler, der ramlede mod hinanden. En lys tenorstemme råbte: »Huid! Huid! No disparéis! Emplead cuchillos!« Så var der pludselig en, der stødte ind i mig i mørket, og jeg slog igen ud med knyttet hånd.

Nu vidste jeg, at denne modstander havde en kniv og muligvis også en revolver, og jeg tror, at jeg gik amok – det er fantastisk, hvad adrenalinkirtlerne gør for et menneske i en nødsituation. I lyset fra korridoren så jeg et glimt af en kniv i en løftet hånd, og jeg slog så hårdt, jeg kunne, mod håndledet. Der lød et hyl af smerte, og kniven faldt ud af hånden og ramte gulvet med en klirren. Jeg rettede et slag mod det sted, hvor jeg troede, at mandens mave var – og ramte ikke noget.

Noget blev svinget mod siden af mit hoved igen, og jeg faldt omkuld. I næste nu sprang en mørk skikkelse hen over mig. Hvis manden ikke var standset op for at sparke mig i hovedet, ville han være sluppet væk, men jeg vred mig for at undgå hans støvle og greb fat i hans ben, og han faldt på maven halvvejs ude i korridoren.

Jeg kastede mig efter ham og landede mellem ham og trappen. Han var kommet på benene og stod foroverbøjet vendt mod mig, mens hans øjne flakkede rundt og søgte efter en mulighed for flugt. Så så jeg, hvad det var, han havde svinget mod mit hoved inde i lejligheden – det var Marks kuffert.

Pludselig vendte han sig og løb mod den blinde ende af korridoren. »Nu har jeg ham,« tænkte jeg triumferende og styrtede efter ham. Men han havde husket det, som jeg havde glemt – brandtrappen.

Han kunne måske være sluppet væk, men jeg forhindrede det nok en gang ved at kaste mig over ham på rugby-facon, så jeg fik ham ned på gulvet lige foran brandtrappen. Faldet slog vejret ud af mig, og han benyttede lejligheden til at sparke mig i ansigtet. Og så – mens jeg rystede på hovedet for at få svimmelheden til at fortage sig – kylede han Marks kuffert ud i mørket.

Da jeg kom på benene, befandt jeg mig mellem ham og metaltrappen, og han stod med ansigtet mod mig. Pludselig fløj hans højre hånd ned til jakkelommen. Jeg så revolveren, da han begyndte at trække den op, og i det øjeblik vidste jeg, hvad virkelig frygt var. Jeg sprang frem mod ham, og han trådte til side, mens han flåede i revolveren for at få den op af lommen – men forsigtet havde åbenbart sat sig fast i foret.

Så slog jeg ham hårdt på kæben, og han vaklede ud på brandtrappens øverste trin. Jeg slog ham igen, og han ramlede mod rækværket og faldt – til min rædsel – ud over det. Der kom ikke en lyd fra ham, mens han faldt de tre etager ned til gyden, og det forekom mig, at der gik lang tid, før jeg hørte bumpet, da han ramte jorden.

Jeg kiggede ned i mørket og så ikke noget. Jeg var klar over, at mine hænder rystede, da de knugede om stålrækværket. Jeg hørte skridt i korridoren bag mig, og da jeg vendte mig, så jeg Geordie løbe hen mod trappen. »Lad dem være,« råbte jeg. »De er bevæbnede!«

Men han standsede ikke, og det eneste, jeg hørte, var lyden af hans fødder, da han stormede ned ad trappen.

Den høje, tynde mand, som boede i lejligheden ved siden af, kom ud iført slåbrok. »Hvad i alverden foregår der?« spurgte han irriteret. »Man kan ikke engang sidde og høre radio i al den larm.«

»Ring til politiet,« sagde jeg. »Der har været et mordforsøg.«

Han blev bleg, og han kiggede på min arm. Jeg kiggede ned og så, hvordan blodet plettede kanterne langs en flænge i mit jakkeærme. Jeg kunne ikke huske, at jeg var blevet stukket med kniven, og jeg følte intet.

Jeg så igen på ham. »Skynd Dem!« råbte jeg til ham.

Et revolverskud lød op gennem trappeskakten, og vi fór begge sammen.

»Du godeste!«

Jeg styrtede ned ad trappen og fandt Geordie i forhallen. Han sad på gulvet og stirrede forbløffet på sine fingre – de var røde af blod.

»Sjoveren skød mig!« sagde han med vantro i stemmen.

»Hvor blev du ramt?«



»I hånden, tror jeg. Jeg kan ikke mærke noget andre steder, og han affyrede kun ét skud.«

Jeg så på hans hånd. Blodet sprøjtede ud fra spidsen af hans lillefinger. Jeg begyndte at le, en hysterisk lyd, der ikke var langt fra gråd, og blev ved, indtil Geordie gav mig en lussing med sin uskadte hånd. »Tag dig sammen, Mike,« sagde han i et bestemt tonefald. Døre smækkede, og stemmer trængte ned oppefra, men endnu havde ingen dristet sig til at gå ned i forhallen, og lige med ét blev jeg alvorlig.

»Jeg tror, at jeg dræbte en af dem,« sagde jeg.

»Vær nu ikke tåbelig. Hvordan kunne du dræbe en mand med de bare næver?«

»Jeg væltede ham ned fra brandtrappen. Han faldt fra tredje sal.«

»Vi må hellere gå ud og kigge på ham,« sagde Geordie.

»Hvordan har du det?« spurgte jeg. Nu blødte vi begge to temmelig meget.

Han var ved at vikle et lommetørklæde om fingeren, og det blev omgående rødt. »Jeg har det udmærket. Man kan ikke kalde det her et dødeligt sår,« sagde han tørt. Vi gik ud på gaden og rundt om hjørnet til gyden, som brandtrappen førte ned til. Vi var netop drejet ind i gyden, da et par billygter pludselig blev tændt. En bildør blev smækket i, og en motor blev startet.

»Pas på!« råbte Geordie og kastede sig ud til siden.

Jeg så billygterne suse frem mod mig fra gydens mørke og pressede mig ind mod husmuren. Bilen kørte forbi med et brøl, svingede om hjørnet med hvinende dæk og forsvandt ud af syne.

Jeg ventede, indtil motorlarmen døde hen, og så trak jeg vejret dybt og trådte væk fra husmuren. I lyset fra gadelygten på hjørnet så jeg Geordie rejse sig op. »Bevar mig vel!« sagde jeg. »Man aner ikke, hvad de fyre kan finde på.«

»De er ikke almindelige tyve,« sagde Geordie, som var ved at børste støvet af sit tøj. »De er alt for ihærdige. Hvor er den brandtrappe?«

»Lidt længere henne,« sagde jeg.

Vi gik langsomt hen ad gyden, og Geordie faldt over manden, som jeg havde væltet ud over rækværkets kant. Vi bøjede os ned for at undersøge ham, og i det svage lys kunne vi se hans hoved. Det var drejet i en umulig vinkel, og der var et dybt, blødende hul i hjerneskallen.

»Der er ingen grund til at undersøge ham nøjere,« sagde Geordie. »Han er død.«



IV

»Og De siger, at de talte spansk,« sagde kriminalassistenten.

Jeg nikkede træt. »I samme øjeblik vi gik ind i lejligheden, var der en, der råbte: ’Pas på!’, og så var jeg midt i et håndgemæng. Lidt efter råbte en anden mand: ’Se at komme ud herfra; lad være med at skyde – brug jeres knive.’ Jeg tror, at det var den mand, som jeg væltede ned fra brandtrappen.«

Kriminalassistenten så tankefuldt på mig. »Men De siger, at han ville skyde Dem.«

»Han havde tabt sin kniv på det tidspunkt, og jeg ville kaste mig over ham.«

»Hvor godt er Deres spansk, mr. Trevelyan?«

»Ret godt,« sagde jeg. »Jeg lavede en masse arbejde på havet sydvest for Europa for omkring fire år siden, og jeg boede i Spanien i den periode. Jeg sørgede for at lære sproget – jeg har flair for at lære sprog.«

Lægen bandt en nydelig knude på bandagen om min arm og sagde: »Så er det klaret, men hold armen i ro i nogen tid.« Han lukkede sin taske og gik ud.

Jeg satte mig op og så mig omkring i lejligheden – den lignede en forbindsplads i et område, hvor der havde været ført lynkrig. Jeg var klædt af til bæltestedet og havde en forbinding om armen, og Geordies lillefinger var forbundet. Han sad og drak te, og han strittede med fingeren som en rengøringsdame ved et gardenparty.

Lejligheden var raseret. Det, som tyvene ikke havde ødelagt, var blevet smadret under slagsmålet. En stol uden ben lå i et hjørne, og glasskår fra bogskabet var spredt ud over gulvtæppet. Et par uniformerede betjente stod op ad væggen, helt upåvirkede af situationen, og en civilklædt mand gik rundt med en puster for at finde fingeraftryk.

»Lad mig spørge igen,« sagde kriminalassistenten, »hvor mange var der?«

»Jeg sloges med to på samme tid,« sagde Geordie.

»Jeg stødte også sammen med to,« sagde jeg. »Men jeg tror, at den ene af dem havde været i lag med Geordie først. Det er vanskeligt at afgøre – det skete så hurtigt.«

»Denne mand som De hørte – sagde han ’kniv’ eller ’knive’?«

Jeg tænkte over det. »Han sagde ’knive’.«

»Så var der altså flere end to,« sagde kriminalassistenten.

»Der var fire,« kom det pludselig fra Geordie.

Kriminalassistenten så spørgende på ham.

»Jeg så tre mænd i den bil, der passerede os. En kørte, og to satte sig ind i en fart. En lå død i gyden – det bliver fire.«

»Ja, selvfølgelig,« sagde kriminalassistenten. »De havde én mand i bilen. Sig mig, hvordan gik det til, at der blev skudt på Dem?«

Et lille smil spillede om Geordies læber. »Hvordan bliver der skudt på én? Med en revolver.«

Kriminalassistenten indså, at Geordie var lidt eksalteret, og sagde spidst: »Jeg mener, hvordan var omstændighederne?«

»Jeg forfulgte den lille sjover ned ad trappen og var lige ved at indhente ham i forhallen. Han var klar over det, så han vendte sig og affyrede revolveren. Jeg var endnu ikke nået helt hen til ham. Jeg blev så overrasket, at jeg satte mig ned – så så jeg alt blodet.«

»De siger, at han var lille?«

»Ja, det var han. En lille skiderik på omkring en meter og tres.«

»To mænd løb altså ned ad trappen, der var én i bilen – og én faldt ned fra brandtrappen,« opsummerede kriminalassistenten. Han havde et firkantet ansigt med årvågne grå øjne, som pludselig så gennemborende på mig. »De siger, at denne mand kastede en kuffert ned i gyden.«



»Det stemmer.«

»Vi har ikke fundet den, mr. Trevelyan.«

»De andre må have taget den,« sagde jeg. »Det må have været lige før de næsten kørte os ned.«

»Hvordan kunne de vide, at den var der?« spurgte han.

»Jeg ved det ikke. Manden i bilen så vel, at den blev kastet ned. Jeg går ud fra, at bilen var parkeret i gyden og ventede på, at de andre skulle komme ned den vej.«

Han nikkede. »Hvad var der i kufferten – ved De det?«

Jeg så flygtigt på Geordie, som så udtryksløst tilbage på mig. »Nogle ting, der tilhørte min bror,« sagde jeg.

»Hvilke ting?«

»Tøj, bøger – geologiske prøver.«

Kriminalassistenten sukkede. »Noget vigtigt eller værdifuldt?«

Jeg rystede på hovedet. »Det tvivler jeg på.«

»Hvad med prøverne?«

»Jeg så dem kun flygtigt,« sagde jeg. »De så ud til at være mangannoduler af den type, som ofte findes på havbunden. De er meget almindelige.«

»Og værdifulde?« blev han stædigt ved.

»Jeg tror ikke, at nogen med kendskab til dem vil betragte dem som værdifulde,« sagde jeg. »De ville måske være værdifulde, hvis de var nemme at få fat i, men man skal gennem tre eller fire kilometer vand for at nå ned til dem.«

Kriminalassistenten virkede rådvild. »Hvad tror De, at Deres bror vil sige til tabet af de prøver – og de øvrige ting?«

»Han er død,« sagde jeg.

Kriminalassistenten blev straks mere opmærksom. »Såh? Hvornår døde han?«

»For omkring fire måneder siden – på en ø i Stillehavet.«

Han så skarpt på mig, og jeg fortsatte: »Min bror, Mark, var havforsker ligesom jeg. Han døde af blindtarmsbetændelse for nogle måneder siden, og jeg har netop modtaget hans ejendele i dag. Hvad prøverne angår, så tror jeg, at de var souvenirs fra den IGY-opmåling, som han deltog i. Eftersom han var videnskabsmand, var det kun naturligt, at han var interesseret i dem.«

»Hm,« sagde kriminalassistenten. »Er der forsvundet andre ting, mr. Trevelyan?«

»Ikke så vidt jeg ved.«

Geordie skramlede med sin tekop. »Jeg tror, at vi overraskede dem, før de havde nået at se sig om,« sagde han. »En af dem snuppede bare den første ting, han så, og forsøgte at slippe væk med den.«

Jeg undlod at nævne, at kufferten havde været skjult under min seng.

Kriminalassistenten så nærmest foragteligt på Geordie. »Det her er ikke et almindeligt indbrud,« sagde han. »Deres forklaring dækker ikke den kendsgerning, at de mænd gjorde sig en masse besvær for at få fat i kufferten igen, og at de brugte så mange våben.« Han vendte sig mod mig. »Har De nogen fjender i Spanien?«

Jeg trak på skuldrene. »Det tror jeg ikke.«

Han spidsede munden. »All right, mr. Trevelyan, lad os vende tilbage til begyndelsen igen. Lad os starte dér, hvor De så, at der var lys i Deres lejlighed …«

Klokken var over tre om morgenen, før vi slap af med politiet, og de kom tilbage næste formiddag for at undersøge lejligheden igen og høre hele historien nok en gang. Kriminalassistenten var ikke tilfreds, men hverken han eller nogen af hans kolleger kunne sige med bestemthed, hvad der var galt. Det kunne jeg for den sags skyld heller ikke! Det var en pragtfuld måde at starte sin orlov på. Hans sidste ord til mig den formiddag var: »Der er sket en ulykke med dødelig udgang, mr. Trevelyan, og det er en meget alvorlig sag. Jeg forventer, at både De og Deres ven bliver her, indtil ligsynet finder sted. De er ikke under anholdelse,« tilføjede han på en sådan måde, at jeg følte, at jeg var. Han gik ud af lejligheden med lange skridt, og hans mænd fulgte i hælene på ham.

»Med andre ord – rejs ikke væk fra byen,« sagde jeg. »Det var en meget ulykkelig politimand, der netop gik.«

»Nu vil han give sig til at lede efter en, der er ekspert i manganklumper,« sagde Geordie. »Han tror, at der er noget muggent dér.«

»Det gør jeg sandelig også! Men han vil ikke få ret meget at vide. Han vil naturligvis ringe til Instituttet og tale med Jarvis eller en anden stor kanon dér, og han vil få præcis den samme historie, som jeg fortalte ham.«

Jeg rejste mig, gik ud i køkkenet og tog to flasker øl ud af køleskabet og gik ind i stuen med dem. Geordie så på dem og sagde: »Det hænder, at du får en god idé. Sig mig, disse nodulklumper – er de virkelig værdiløse?«

»Jeg fortalte strisserne sandheden,« sagde jeg. »Men Mark havde tilsyneladende en ejendommelig teori om noduldannelse – nu er hans notesbøger imidlertid væk, og jeg kan ikke undersøge hans teori uden dem.«

Så kom jeg pludselig i tanke om noget. »Vent et øjeblik,« sagde jeg og gik ind i soveværelset. Ganske rigtigt, dér var den – den lille dagbog indbundet i skindbind lå stadig på mit toiletbord. Politiet havde ikke haft grund til at tro, at den ikke var min, og havde ikke rørt den.

Jeg gik ind i stuen igen og kastede den hen til Geordie. »De fik ikke fat i den. Det var min mening at fortælle dig om den – jeg fandt den i en af Marks jakkelommer. Hvad får du ud af den?«

Han åbnede bogen med stor interesse, men jeg så, hvordan begejstringen sivede ud af ham, mens han bladede i den. »Hvad fanden er det?«

»Det er Marks egen Pitman-variation,« sagde jeg. »Jeg tvivler på, at gamle Pitman selv ville kunne læse det.«

»Hvad betyder alle de tegninger?«

»Mark tegnede altid kruseduller,« sagde jeg. »Man skal være psykolog for at kunne finde en mening i dem.«

Jeg sad og grublede over gårsdagens begivenheder og forsøgte at stykke dem sammen.

»Hør engang her, Geordie,« sagde jeg. »Mark dør, og Norgaard, hans kollega, forsvinder. Jarvis lytter til alle rygter, som vedrører vores erhverv, og hvis han siger, at han ikke har hørt noget som helst om Norgaard, så er det ikke sandsynligt, at andre har hørt noget.« Jeg holdt en finger i vejret. »Det er én ting.«

»Ved du noget om Norgaard?«

»Kun at han er havforsker. Han er svensker, men han var med på et amerikansk IGY-opmålingsskib. Jeg tabte ham af syne efter det; en masse kammeratskaber revnede, da dette internationale samarbejde ophørte.«

»Hvad er hans speciale?«

»Havstrømme. Han er et af de genier, der kan tage lidt vand op fra havbunden og fortælle én, hvilken vej det strømmede for en million år siden. Jeg tror ikke, at der er et navn for hans særlige felt endnu, så jeg vil kalde det palæoakvaologi – en ordentlig mundfuld.«

Geordie hævede øjenbrynene. »Kan de virkelig gøre det?«

Jeg smilede. »De vil gerne have én til at tro, at de kan, og jeg har ingen grund til at tvivle på det. Men efter min mening er der en helvedes bunke teori, som balancerer usikkert på alt for få kendsgerninger. Mit felt er anderledes – jeg analyserer det, som jeg får, og hvis nogen vil opstille skøre teorier ud fra det, som jeg fortæller dem, så er det deres sag.«

»Og Mark var som dig – analysekemiker. Hvorfor slog han sig sammen med Norgaard? De havde tilsyneladende ikke noget tilfælles.«

»Jeg ved det ikke,« sagde jeg langsomt. »Jeg ved det virkelig ikke.« Jeg tænkte på den højst usandsynlige teori, der var antydet i Marks forsvundne notesbøger.

»All right,« sagde Geordie. »Norgaard er forsvundet – regner du med. Hvad har du ellers?«

»Det næste er Kane. Han dukker op, og kort efter bliver der begået indbrud her. Han vidste, at Marks ting var på vej – jeg fortalte ham det.«

Geordie lo. »Og hvordan forbinder du de fire spanske indbrudstyve med Kane? Når du altså taler som en ikke-teoretiker?«

»Det ved jeg sgu ikke. Der er også noget underligt ved det. Jeg kunne ikke placere accenten; det var en, som jeg aldrig har hørt før.«

»Du kender jo ikke dem alle sammen,« sagde Geordie. »Man skal være født spansk for at kunne skelne mellem dem.«

»Det har du ret i.« Der var tavshed længe, mens jeg bragte orden i mine tanker. »Jeg ville ønske, at jeg kunne få fat i Kane.«

»Du mener, at der er noget mærkeligt ved ham, ikke sandt?«

»Jo. Men jeg ved ikke, hvad det er. Jeg har forsøgt at bringe det op til overfladen, lige siden jeg talte med ham.«

»Mike, jeg tror, at alt det der er noget sludder,« sagde Geordie i et bestemt tonefald. »Jeg tror, at din fantasi løber løbsk. Du har fået et chok, dels på grund af Marks død og dels på grund af indbruddet – og det har jeg for den sags skyld også. Men jeg tror ikke, at Norgaard er forsvundet på mystisk vis; jeg tror, at han sidder et eller andet sted og skriver en afhandling om forhistorisk vand. Hvad Kane angår, har du ikke andet end en fornemmelse af, at der er noget galt. Men nu skal du høre, hvad jeg vil gøre. Hvis Kane er sømand, holder han formentlig til i havnekvarteret, og hvis du er så ivrig efter at få fat i ham, vil jeg bede mine mænd om at forhøre sig dér. Chancen for at finde ham på den måde er ikke stor, men det er det eneste, jeg kan gøre.«

»Tak, Geordie,« sagde jeg. »I mellemtiden må jeg hellere ringe til Helen og fortælle hende, at der har været indbrud her. Hun bliver ikke glad for at høre, at Marks ting er forsvundet, men det er der ikke noget at gøre ved. Jeg kan kun trøste hende med, at det hele var værdiløst.«

»Vil du give hende dagbogen?«

Jeg rystede tankefuldt på hovedet. »Hvilken dagbog? Hun får at vide, at alt blev stjålet. Hun kan alligevel ikke få noget ud af det, som Mark har skrevet – men det kan jeg måske.«



V

Jeg havde mareridt den nat.

Jeg drømte om en smuk Stillehavsø med hvide strande og viftende palmeblade, hvor jeg vandrede lykkelig omkring, indtil jeg opdagede, at himlen var blevet mørk, og at det blæste koldt. Jeg begyndte at løbe, men mine fødder gled i det bløde sand, og jeg kom ingen vegne. Og jeg vidste, hvad det var, jeg flygtede fra.

Han fangede mig til sidst, da jeg stod med ryggen mod et palmetræ. Han kom nærmere og nærmere, mens han svingede med en rusten køkkenkniv. Jeg vidste, at det var den hollandske læge, selv om han råbte på spansk: »Emplead cuchillo – cuchillo – cuchillo!«

Han var fuld, og hans ansigt var svedigt, og jeg var ude af stand til at bevæge mig, skønt jeg vidste, at han ville stikke mig med kniven. Til sidst var hans ansigt så tæt ved mit, at jeg kunne se de enkelte svedperler på hans skinnende pande og hans magre, mørke ansigt. Han trak armen tilbage og stak så kniven lige ind i min mave.

Jeg vågnede med et skrig.

Jeg snappede efter vejret, og jeg kunne mærke, at jeg havde et tyndt lag sved overalt på kroppen. Knivflængen i min arm gjorde ondt. Og jeg vidste omsider, hvad der var galt med Kanes historie.

Soveværelsesdøren blev åbnet, og Geordie sagde dæmpet: »Hvad pokker foregår der?«

»Kom ind, Geordie. Jeg er all right – det var bare et mareridt.«

Jeg tændte sengelampen, og Geordie sagde: »Du gjorde mig forskrækket, Mike.«

»Jeg var selv forskrækket,« sagde jeg og tændte en cigaret. »Men jeg opdagede noget – eller rettere, huskede noget.«

»Hvad?«

Jeg prikkede Geordie på brystet med pegefingeren. »Mark fik taget sin blindtarm for mange år siden.«

Geordie så forbløffet ud. »Men dødsattesten …«

»Jeg ved ikke noget om dødsattesten. Jeg har endnu ikke set den, så jeg ved ikke, om den er forfalsket. Men jeg ved, at Kane har løjet.«

»Er du sikker på det?«

»Jeg kender stadig den læge, der opererede Mark. Jeg ringer til ham og spørger – men jeg er sikker.«

»Den hollandske læge begik måske en fejl,« sagde Geordie.

»Han må være en forbandet dygtig læge, hvis han kunne fjerne en blindtarm, som ikke var der,« svarede jeg skarpt. »Læger kan ikke begå den slags fejl.«

»Ikke medmindre han dækkede over noget. Masser af læger skjuler deres fejl.«

»Mener du, at han var inkompetent?« Jeg overvejede den mulighed, og så rystede jeg på hovedet. »Nej, Geordie, den forklaring duer ikke. Han ville se det gamle operationsar i samme øjeblik, han foretog sin undersøgelse, og han ville vide, at blindtarmen allerede var blevet fjernet. Han ville ikke løbe den risiko at underskrive en dødsattest, hvis rigtighed så nemt kunne bestrides – ingen er så inkompetent.«

»Okay. Hvis han ville dække over noget, så ville han skrive, at dødsårsagen var feber eller noget i den retning – noget, som man ikke kunne bestride. Men vi ved ikke, hvad han skrev på dødsattesten.«

»Det skal vi snart få at vide. De sendte den til Helen. Og nu er jeg mere ivrig end nogen sinde efter at finde Kane – jeg vil have ram på den løgnagtige sjover.«

»Vi skal gøre vores bedste,« sagde Geordie. Han lød ikke synderlig forhåbningsfuld.





Kapitel 2

I
Jeg havde ikke flere drømme den nat, men sov tungt og længe. Det var Geordie, der vækkede mig ved at ruske mig i skulderen – så det igen gjorde ondt i min arm. Jeg stønnede og vendte mig om på den anden side, men han blev ved med at ruske i mig, indtil jeg åbnede øjnene. »Der er telefon til dig,« sagde han. »Det er fra Instituttet.«
Jeg tog min slåbrok på og var stadig søvndrukken, da jeg tog røret. Det var unge Simms. »Dr. Trevelyan, jeg har overtaget Deres kontor, mens De er væk, og De har efterladt noget. Jeg ved ikke, om det er værdifuldt, eller om De overhovedet vil have det …«
»Hvad er det?« mumlede jeg.
»Et mangannodul.«
Jeg var øjeblikkelig lysvågen. »Hvor fandt De det?«
»Det var ikke mig, der fandt det. En af rengøringsdamerne fandt det under skrivebordet og gav det til mig. Hvad skal jeg gøre med det?«
»Pas godt på det for mig. Jeg henter det i løbet af formiddagen. Jeg skal bruge det – i forbindelse med det arbejde, jeg er i gang med. Tak fordi De ringede.«
Jeg vendte mig mod Geordie. »Alt er ikke forsvundet,« sagde jeg. »Vi har en manganklump. Du husker nok, at nogle af dem faldt ned på gulvet i mit kontor, og da du samlede dem op, glemte du en under skrivebordet.«
»Jeg forstår ikke det postyr. Du har jo hele tiden hævdet, at de klumper er værdiløse. Hvorfor er du så ophidset over den ene, der er blevet fundet?«
»Der har været alt for mange mysterier i forbindelse med de klumper, der var i Marks kuffert,« sagde jeg. »Jeg vil kigge nøjere på den ene, der er tilbage.«

Mens jeg spiste morgenmad, som bestod af en cigaret og en kop stærk kaffe, ringede jeg til Helen og bad hende om at læse Marks dødsattest op for mig. Den var naturligvis skrevet på fransk, og hun havde problemer med de håndskrevne dele, men vi fandt ud af det ved fælles hjælp. Jeg lagde røret på og sagde til Geordie: »Nu vil jeg ikke alene tale med Kane, men også med den læge.« Jeg følte mig fuld af vrede og frustration.
»Hvad var dødsårsagen?«
»Bughindebetændelse efter en blindtarmsoperation. Og det er umuligt. Lægens navn er Hans Schouten. Dødsattesten blev underskrevet i Tanakabu, på Tuamotu-øerne.«
»Han er helvedes langt herfra.«
»Men det er Kane ikke. Gør alt, hvad du kan, for at finde ham, Geordie.«
Geordie sukkede. »Jeg skal gøre mit bedste, men det her er en forbandet stor by, og ingen andre end du og Helen kan identificere ham med sikkerhed.«
Jeg klædte mig på og kørte ind til Instituttet, hentede nodulet hos Simms og gik så ned til laboratorierne – jeg ville analysere denne stenklump ned til de sidste sporelementer. Først tog jeg nogle farvefotografier af den fra forskellige vinkler og lavede en afstøbning af den – dermed havde jeg, hvad jeg skulle bruge til notaterne om klumpens ydre. Så skar jeg den midt over med en diamantsav. Det overraskede mig ikke synderligt at se, at kernen var en hajtand, som også var skåret i to dele.
Jeg lagde det ene stykke af klumpen i stenknuseren, og mens den blev malet til fint pulver, pudsede og ætsede jeg det andet stykkes flade side. Derpå begyndte det egentlige arbejde. Tidligt på eftermiddagen var jeg godt i gang, og jeg havde heldigvis haft stedet for mig selv næsten hele tiden, men så kom Jarvis ind. Han blev overrasket over at se mig.
»Du har jo orlov, Mike. Hvad laver du her?«
Han kiggede på opstillingen på arbejdsbordet. Det bekymrede mig ikke – jeg kunne have analyseret hvad som helst, og den halve stenklump, som kunne identificeres, var ude af syne. »Åh, det er bare noget hjemmearbejde, som jeg havde lovet mig selv at lave, når jeg fik lejlighed til det,« sagde jeg henkastet.

Han så på mig ud ad øjenkrogen. »Hvad er det egentlig, du har for, unge mand? Jeg læste noget om dig i avisen i går. Og jeg har haft besøg af en fyr fra Scotland Yard, som stillede spørgsmål om dig – og om mangannoduler. Og han sagde, at du havde dræbt en mand!«
»Der blev begået indbrud hjemme hos mig forleden aften, og jeg skubbede en fyr ned fra brandtrappen,« sagde jeg. Jeg havde ikke set aviserne, og det var ikke faldet mig ind, at historien ville blive offentliggjort. Men at dømme efter Simms mangel på reaktion, havde det tilsyneladende ikke ligefrem været forsidestof.
»Hm,« sagde Jarvis. »Meget uheldigt. Vi er ved at få Chicago-tilstande her. Det var sandelig ubehageligt for dig. Men hvad har det med noduler at gøre?«
»Et par blev stjålet fra min lejlighed – sammen med nogle andre ting. Jeg sagde til kriminalassistenten, at de ikke var af stor værdi.«
»Det sagde jeg også til ham,« brummede Jarvis. »Og jeg går ud fra, at han nu er overbevist om, at du overraskede dine indbrudstyve, så de tog det første det bedste. Jeg gav dig i øvrigt et glimrende skudsmål.«
Jeg tvivlede på, at Scotland Yard godtog dækhistorien. Kriminalassistenten havde givet mig det indtryk, at han var meget mistænksom.
»Nå, jeg vil lade dig få fred til at komme videre. Er det noget interessant?«
Jeg smilede. »Det ved jeg ikke endnu.«
Han nikkede. »Sådan er det jo,« sagde han temmelig åndsfraværende og gik ud. Jeg kiggede på arbejdsbordet og spekulerede på, om jeg mon spildte tiden. Min egen viden, støttet af den, som en ekspert som Jarvis besad, fortalte mig, at dette bare var et almindeligt Stillehavs-nodul, og at der intet usædvanligt var ved det. Men eftersom jeg allerede havde gjort mig så meget besvær, kunne jeg lige så godt fortsætte. Jeg lod reagensglassene stå og boble for sig selv og gik hen og tog mikrofotografier af det halve noduls ætsede flade.
Jeg var travlt beskæftiget i endnu et par timer, og arbejdet blev ikke lettere af, at jeg var nødt til at bruge min dårlige arm. Normalt ville jeg have fået en laborant til at hjælpe mig, men det her var et stykke arbejde, som jeg ønskede at lave alene. Og det var et held, at jeg havde taget den sikkerhedsforanstaltning, for det, som jeg langt om længe fandt, forbløffede mig. Jeg stirrede vantro på den række tal, som jeg havde skrevet ned efterhånden, og mit hoved var fuldt af modstridende gisninger.
Så fik jeg endnu mere travlt. Jeg skilte de ting ad, som jeg havde brugt, og vaskede hvert eneste reagensglas. Jeg ville ikke efterlade noget spor af det, som jeg havde foretaget mig. Da det var gjort, ringede jeg hjem til lejligheden.
Geordie tog telefonen. »Hvor pokker har du været?« spurgte han. »Vi har haft besøg af strisserne, pressen, forsikringsfolkene – hele molevitten.«
»Det er de sidste mennesker, jeg har lyst til at tale med lige nu. Er de gået igen?«
»Ja.«
»Godt. Du har vel ikke fundet Kane?«
»Nej. Hvis du har så stærk mistanke til ham, hvorfor går du så ikke til politiet med de oplysninger, du har? De kan nemmere finde ham, end jeg kan.«
»Det vil jeg ikke gøre lige nu. Jeg kommer hjem, Geordie. Jeg har noget at fortælle dig.«
»Har du spist?«
Jeg blev pludselig klar over, at jeg ikke havde spist spor hele dagen. Lige med ét var jeg meget sulten. »Jeg har haft for travlt,« sagde jeg forhåbningsfuldt.
»Det tænkte jeg nok. Nu skal du bare høre; jeg roder en gang labskovs sammen her i dit køkken. Så behøver vi ikke at gå ud og risikere at få en af journalisterne til at rende i hælene på os.«
»Tak. Det passer mig fint.«
På vejen hjem købte jeg nogle aviser og konstaterede, at historien allerede var sporløst forsvundet. I en kiosk i nærheden af min lejlighed fik jeg et eksemplar af gårsdagens avis og så, at historien var ganske kort og gemt mellem mange andre. Der stod ikke noget om, hvad der var blevet stjålet, og det var jeg godt tilfreds med. Jeg ønskede ikke at blive udspurgt om noget som helst, der vedrørte mangannoduler. Jeg er nemlig ikke særlig god til at lyve.
Da jeg kom ind i lejligheden, fandt jeg Geordie travlt beskæftiget i køkkenet og omgivet af en duft, der fik tænderne til at løbe i vand. Jeg gik ind i stuen og så, at han havde ryddet op. Jeg skrev mig bag øret, at jeg aldrig mere ville have et bogskab med glasdøre – jeg havde i øvrigt ikke været synderlig glad for det. Geordie råbte fra køkkenet: »Maden er færdig om en times tid, så du kan fortælle mig nyhederne, inden vi spiser. Jeg kommer om et sekund.«
Jeg fandt en flaske whisky og to glas frem, og så tog jeg mit gamle skoleatlas fra boghylden. Selv om det var blæk-plettet og politisk set forældet, egnede det sig til mit formål. Jeg lagde det på bordet og slog op på de sider, som viste Stillehavet.
Geordie kom ind fra køkkenet, og jeg sagde: »Sået dig her. Jeg vil fortælle dig noget vigtigt.«
Han så det ivrige glimt i mine øjne, smilede og satte sig lydigt ned. Jeg skænkede whisky i de to glas og sagde: »Jeg vil holde et lille foredrag for dig om havforskning. Jeg håber, at det ikke vil kede dig.«
»Gå bare i gang, Mike.«
»På bunden af havene – især Stillehavet – ligger der en formue i metaller i form af små klumper.« Jeg tog det halve nodul op af lommen og lagde det på bordet. »Såsom denne klump. Det er ikke nogen hemmelighed. Det ved enhver havforsker.«
Geordie tog den og kiggede nøje på den. »Hvad er det hvide i midten?«
»En hajtand.«
»Hvordan pokker er den kommet midt ind i en sten?«
»Det skal jeg forklare dig senere,« sagde jeg utålmodigt. »Disse klumper består hovedsagelig af mangandioxid, jernoxid og små mængder nikkel, kobolt og kobber, men for at spare tid omtales de som regel som mangannoduler eller manganklumper. Jeg vil ikke fortælle dig, hvordan de kom ned på havbunden – det skal jeg også nok forklare senere – men mængden af dem er utrolig stor.«
Jeg trak atlasset hen mellem os og lod pegefingeren glide langs kysten ved Chile og op mod Alaska. »Man ved, at der er aflejriner her, på gennemsnitlig et halvt kilo pr. kvadratfod, som dækker to millioner kvadratmiles og omfatter seksogtyve milliarder ton noduler.«
Jeg lod min finger glide ud til. Hawaii. »Dette er Stillehavsbanken. Fire millioner kvadratmiles – syvoghalvtreds milliarder ton noduler.«
»Det var fandens,« sagde Geordie. »Du havde ret, da du sagde, at det var utrolige tal.«
Jeg overhørte dette og lod min finger glide sydpå til Tahiti. »Fjorten millioner kvadratmiles i den midterste og sydøstlige del af Stillehavet. To hundrede milliarder ton noduler. Som sandskorn i ørkenen.«
»Hvorfor har jeg ikke hørt om det her før?
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